
P
resen

taci6 

13.s ben sabut que el program
 a de restauracio

-cultural que aquest pais s'im
-: 

posa al bell com
en<; del nostre segle, recollint aixi els ideals i l'em

penta de" 
la R

enaixen<;a, presentava en u
n

 prim
er pIa -g

a
ire

b
e
, diriem

, co
m

 la m
es 

urgent de les nostres as signatures p
e
n

d
e
n

ts-
la recuperacio dels classics 

greco-llatins. 
E

ns trobem
 ara, a ql1.inze anys de la fi del segle, arborant la m

ateixa torxa. 
A

quella m
ateixa torxa. P

ero am
b u

n
 altre sentit, d

'u
n

a altra m
adera. L

a fei
n

a de traduccio dels classics, la m
es urgent que s'im

posaren en
 aquest am

bit els noucentistes, esta endegada: n
o

 es una feina que hagi arribat al seu 
term

e, car cada epoca fixa els seus ulls, especialm
ent, en

 autors diferents i 
cada epoca necessita n

o
v

estrad
u

ccio
n

s, que son term
om

etre de la vitalitat 
d'una cultura. 

I, 
a
m

e
s, encara tenim

, quant a
le

s traduccions, 
llacunes 

im
portants. P

ero, en
 general, com

ptem
 am

b una feina feta digna i n
o

 m
olt 

deficitaria.~D'altra banda; es im
possible d'ignorar que els classics antics te

nen avui, atreu
 del m

on, U
l1il presencia diferent: sentida intensam

ent i co
m

 
a basic a, en

 d
s paisos de euh:uta, pero n

o
 co

m
 a paradigm

a absolut n
i co

m
 

a n
o

rm
a etico-pedagogiea unidim

ensional, closa en
 ella m

ateixa, ni tam
 poe 

com
 a llevat de projectes nacionalistes que en

 el passat s' adveraren encom
a

nadissos 
i export abIes 

p
ero

 insolidaris i igualm
ent closos. 

I, 
eneara, els 

estudis de filologia classiea h
an

 avan<;at tant, s'han especialitzat en tantes 
direccions, tam

be entre nosaltres, que l'article de revista, el text que plante
ja problem

es ara m
ateix en debat entre heI.lenistes i llatinistes, ens ha sem


blat u

n
 elem

ent, en la dificil p
ero

 inajornable reeuperacio cultural de C
ata

lunya, que la nostra eultura i la nostra llengua havien d'acceptar co
m

 a 
repte i respondre-hi. 



10 
P

resentacio 

Itaca, el regne petit o
n

 to
rn

 a, havent endurat i encara endurant tants tre
balls, l'heroi" de l'O

dissea, l'illa que a fore:;a de viure aprenem
 que vol dir, en

 
u

n
 poem

a de K
avafis; i, en

 ella, u
n

a cova que p
o

t ser presa co
m

 a sfm
bol 

de la llibertat en
 una tradicio, la de la nostra cultura. U

n
a cova, dins d'una 

ilIa, que pot significar to
ta G

recia. G
recia, i el m

o
n

 classic, constitueixen 
avui, en

 efecte, u
n

 repte. H
em

 de sum
ar-nos a l'interes que susciten en

 les 
altres cultures occidentals, respondre-hi am

b rigor i obertam
ent. 

E
n

 la necessaria institucionalitzacio de la nostra represa cultural cercarem
 

un espai, nostre i obert -in
terd

iscip
lin

ar i ih.ternacional-·p~r also estudis 
classics. L

'hem
 anat consolidant, d' ene:;a de la fundacio de la h

q
stra S

ocie
tat, i esperem

 de m
antenir-Io i d'engrandir-Io; en

 el si de 1'Institut d'E
studis 

C
atalans. 

E
sperem

 d' aplegar l' esfore:; de tots els estudiosos de lesn
o

stres 
terres, de tots aquells que, d'arreu del m

on, estan i .estaran en contacte am
b 

nosaltres, ens ajuden en
 les nostres invesrigacions i treballen en

 la recons
truccio del m

o
n

 antic potser fent-Io m
enys rom

anticam
ent classic de co

m
 

n'hem
 reb

u
U

a im
atge, perc> am

b rigor, am
b dedicacio i am

b la tenacitat de 
descobrir, alii o

n
 la nostra cultura ha tendit a veure's sem

pre ella m
ateixa, 

els grecs i els rom
ans, els antics, els altres i n

o
 nom

es,nosaltres. 




